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PRogRaMME PRogRaMa

03/11/2014 
Hôtel de Région Midi-Pyrénées

Matinée 
10h00 - 12h30

Mañana 
10:00h - 12:30h

04/11/2014 
Parc des Expositions de Toulouse

Matinée 
10h00 - 11h00

Mañana 
10:00h - 11:00h

après-midi
14h00 - 18h00

Tarde 
14:00h - 18:00h

Dîner (offert)
21h00

Cena (gratuita)
21:00h

SeSSion plénière

Inauguration

La coopération transfrontalière 2007-2013

Interventions des Institutions

La coopération transfrontalière 2014-2020

SeSión plenaria

Inauguración

La cooperación transfronteriza 2007-2013

Intervenciones de las Instituciones

La cooperación transfronteriza 2014-2020

aTelierS TallereS

Forêt et risques naturels Bosques y riesgos naturales

Forêt et usages sociaux Bosques y usos sociales

Forêt, changement climatique et biodiversité Bosques, cambio climático y biodiversidad

Forêt, mobilisation, transformation et 
valorisation du bois

Bosques, movilización, transformación 
y valorización de la madera

Restitution des ateliers

Conclusion des Assises

Restitución de los talleres

Conclusión de la Convención

à partir de 11h00 a partir de las 11:00h

L e s  A ss I s e s
Les 1ères (2005) et les 2èmes Assises (2006) de la forêt pyrénéenne ont eu pour 
but de rassembler, pour la première fois, tous les décideurs de la filière forêt-
bois-environnement des Pyrénées françaises, espagnoles et andorranes afin 
de leur permettre de mieux se connaître, de réfléchir ensemble aux probléma-
tiques communes et de dégager des axes de coopération.
Les 1ères et 2èmes Assises de la forêt pyrénéenne ont réuni environ 150 person-
nes à chaque édition pour débattre des questions d’actualité concernant la 
forêt et pour faire émerger des propositions concrètes de projets de coopéra-
tion. 
Fort de ces succès, les échanges engagés ont pu se prolonger et s’inscrire dans 
la durée grâce à l’organisation des 3èmes Assises de la Forêt Pyrénéenne. 
Les objectifs de cette édition sont clairs : 

CommunIqueR 
sur les aspects de la 

multifonctionnalité de 
la forêt pour délivrer un 
message global cohérent 

des spécificités de la filière 
forêt-bois pyrénéenne

CAPItALIseR 

les résultats des 
projets forêt-bois 

pyrénéens
et les mettre en valeur 

PRoPoseR
des actions concrètes 

et innovantes à 
développer dans de 

futurs projets de 
coopération 

L A  Co n V e n C I ó n
La 1era (2005) y la 2nda Convención (2006) del Bosque Pirenaico tuvieron como 
objetivo juntar, por primera vez, todos los responsables en la toma de deci-
siones del sector bosque-madera-medioambiente de los Pirineos franceses, 
españoles y andorranos, con el fin de conocerse mejor, de reflexionar juntos 
sobre las problemáticas comunes y plantear ejes de cooperación.
Las 1eras y 2ndas Convenciones del Bosque Pirenaico reunieron alrededor de 150 
personas en cada convocatoria, para discutir sobre cuestiones de actualidad 
referentes a los bosques y para proponer ideas concretas de proyectos de co-
operación.
Frente al éxito de las convocatorias anteriores, los intercambios han podido 
prolongarse y perpetuarse en el tiempo gracias por la organización de la 3era 

Convención del Bosque Pirenaico.

ComunICAR  
sobre los aspectos de la 
multifuncionalidad del 

bosque para difundir un 
mensaje global coherente 

de las particularidades 
del sector bosque-madera 

pirenaico

CAPItALIZAR  
los resultados de los 
proyectos bosque-

madera pirenaicos y 
valorizarlos

PRoPoneR 
acciones concretas e 

innovadoras para 
desarrollar en futuros 

proyectos de 
cooperación 

traduction simultanée des  Assises Français - Castillan traducción simultanea de la Convención Frances - Castellano



PRogRaMME 3 novEMbRE 2014 (matinée) PRogRaMa 3 DE noviEMbRE 2014 (mañana)

9h30 Accueil des participants

10h00 ouverture des 3èmes assises de la Forêt Pyrénéenne

10h00
10h45

La coopération Pyrénéenne : un levier pour les actions forestières
Présentation des principaux projets forestiers 
transfrontaliers 2007-2013
Présentation du Plan de Développement stratégique 
de FoResPIR pour la période 2014-2020

table ronde des Autorités Institutionnelles Pyrénéennes

Quels outils publics en faveur de la forêt Pyrénéenne ?10h45
12h15

12h15
12h30

La coopération transfrontalière Espagne-France-andorre
2014-2020

9:30hAcogida de los participantes

10:00hinauguración de la 3era Convención del bosque Pirenaico

10:00h
10:45h

La cooperación Pirenaica: un incentivo para las acciones forestales
Presentación de los principales proyectos forestales 

transfronterizos 2007-2013

Presentación del Plan de Desarrollo estratégico 
de FoResPIR para el período 2014-2020

mesa redonda de las Autoridades Institucionales Pirenaicas

Qué herramientas públicas en favor del bosque del Pirineo 10:45h
12:15h

12h15
12h30

La cooperación transfronteriza España-Francia-andorra
2014-2020

Conseil Régional midi-Pyrénées
Thomas Pétreault

Responsable mission “Forêt-Bois-Carbone”
Direction de l’environnement 
et du développement durable

Gobierno de navarra
José Fermín olabe velasco

Director de servicio de los montes
Dirección General de medio ambiente y Agua

Andorra
Ramon Copons Llorens

Director tècnic del Centre d’estudis de la 
neu i de la muntanya d’Andoorra

Generalitat de Catalunya
Xavier Clopes alemany

sub Director General dels Boscs
Direcció General del medi natural i Biodiversitat

eusko Jaurlaritza - Gobierno Vasco
iñaki guerenabarrena

Responsable del desarrollo del 
Plan estratégico de la madera del País Vasco 

(Hazi - Gobierno vasco) 

État Français 
Direction Régionale de l’Alimentation de 

l’Agriculture et de la Forêt de midi-Pyrénées
Marie-Claire guéro

Chef du service régional du 
développement durable des territoires ruraux

m. marc Carballido
Vice-Président du Conseil Régional de midi-Pyrénées

sr. marc Carballido
Vice-Presidente del Consejo Regional de midi-Pyrénées

mme. tiphaine Baret
Direction des Affaires Européennes et de la Coopération Décentralisée

sra. tiphaine Baret
Dirección de los Asuntos europeos y de la Cooperación Decentralizada

État Français 
Commissarait Général à l’Égalité 

des territoires
Charles Pujos

Commissaire du massif Pyrénéen



 

MobiLisaTion, TRansFoRMaTion & vaLoRisaTion 
Du bois

MoviLizaCión, TRansFoRMaCión & vaLoRizaCión 
DE La MaDERa

Résumé
Le bois est un écomatériau d’avenir, dont la production et l’utilisation répond aux prin-
cipaux enjeux d’un développement durable des territoires. 

Dans un contexte où la demande de bois ne cesse d’augmenter, il est nécessaire 
d’identifier les leviers qui permettront aux forestiers Pyrénéens de mobiliser plus de 
bois tout en assurant les différentes fonctions de nos forêts (biodiversité, protection 
contre les risques naturels, etc.)

en outre, s’il est important d’accroître la mobilisation des bois Pyrénéens, il l’est tout 
autant de pouvoir renforcer un usage à plus forte valeur ajoutée du bois Pyrénéen. 

Depuis plusieurs années on assiste en effet à un regain d’intérêt de la part des consom-
mateurs pour l’utilisation du bois. 

que ce soit pour construire, rénover, aménager ou décorer, les raisons sont diverses 
mais convergent toutes vers le caractère naturel et renouvelable de ce matériau. 

en parallèle, l’importance de consommer « local » est de plus en plus prégnante. 

Compte tenu de ces éléments, quelles actions sont à développer pour pouvoir ren-
forcer un usage à plus forte valeur ajoutée du bois des Pyrénées ? Comment promou-
voir des démarches intégrées de filière locale ? Par quels moyens peut-on parvenir à 
stimuler la demande de produits issus du bois local ? 

Autant de questions et d’enjeux sur la base desquels nous vous proposons d’échanger 
et qui nous permettront de formuler des projets et des actions à mettre en oeuvre pour 
le futur.

MobiLisaTion

TRansFoRMaTion & 
vaLoRisaTion

Échanges entre participants 

Resumen
La madera es un eco material de futuro, cuya producción y uso responde a los retos 
claves del desarrollo sostenible de los territorios. 

en un contexto donde la demanda de madera sigue creciendo, es necesario identifi-
car las oportunidades que permitan a los forestales del Pirineo movilizar más madera 
garantizando las diferentes funciones de nuestros bosques (biodiversidad, protección 
contra los riesgos naturales, etc.).

Además, si es importante aumentar la movilización de los bosques pirenaicos, es igual-
mente importante potenciar un uso con mayor valor añadido de la madera del Pirineo. 

en efecto, desde hace varios años asistimos a un aumento del interés por el uso de la 
madera por parte de los consumidores. 

Ya sea para construir, renovar, acondicionar o decorar, las razones son diversas pero 
convergen hacia el carácter natural y renovable de este material. 

De forma paralela, la importancia de consumir “local” es cada vez más significativa.  

teniendo en cuenta estos elementos ¿Cuáles son las acciones a desarrollar para re-
forzar un uso de la madera Pirenaica que aporte un mayor valor añadido? ¿Como pro-
mover iniciativas integradas de cadenas de producción locales? ¿Como estimular la 
demanda de productos realizados con madera local?

tantas preguntas y retos en base a los cuales les proponemos intercambiar opiniones y 
que nos permitarán formular proyectos y acciones a desarrollar en el futuro.

MoviLizaCión

Intercambios entre participantes 

Cartographie dynamique de la desserte forestière Pyrénéenne
mme. Lydie Kuus (onF), mme. marine Lestrade (CnPF)

axe 
1

axe 
2

A
te

lie
rs

talleres

14h00 - 16h00

mobilisation forestière en Pyrénées navaraises
m. Grégori miaillier (Basartea)

16h15 - 18h00

Échanges entre participants 

Fabriquer dans les Pyrénées des meubles conçus à partir de bois local
Mme. Irène Senaffe (Communes Forestières)

WooDteCH : l’innovation au service des Pme du secteur bois
m. Jordi Gené (Institut Catalá de la Fusta)

TRansFoRMaCión & 
vaLoRizaCión

Cartografía dinámica de las redes viarias forestales del Pirineo
sra. Lydie Kuus (onF), sra. marine Lestrade (CnPF)

Eje
1

axe 
2

14:00h - 16:00h

movilización forestal en los Pirineo de navarra
sr. Grégori miaillier (Basartea)

16:15h - 18:00h

Fabricar en los Pirineos muebles concebidos a partir de madera local
Mme. Irène Senaffe (Communes Forestières)

WooDteCH : la inovación al servicio de las PYme del sector maderero
sr. Jordi Gené (Institut Catalá de la Fusta)

Intercambios entre participantes 



 

FoRêT, CHangEMEnT CLiMaTiQuE & bioDivERsiTé bosQuE, CaMbio CLiMáTiCo & bioDivERsiDaD

Résumé
La forêt pyrénéenne, qui couvre plus de 50% du massif, est très imbriquée dans 
l’histoire de la société rurale pyrénéenne et de nombreux enjeux socio-économiques 
sont ainsi directement liés à l’évolution des milieux naturels et des facteurs qui les 
conditionnent. 

Au-delà des espèces emblématiques bien connues, la forêt et les espaces naturels 
pyrénéens constituent des écosystèmes qui présentent une très grande biodiversité 
et recèlent de nombreuses espèces endémiques connues au niveau international.

Le changement climatique annoncé, d’ores et déjà mesurable, peut donc modifier sen-
siblement l’évolution de ces milieux et en particulier les écosystèmes forestiers.

De même, qu’en est-il de la biodiversité animale et végétale ? Les Pyrénées  comptent 
sur un patrimoine naturel riche et varié qui nécessite que des pratiques spécifiques et 
adaptées soient mises en oeuvre par le sylviculteur.

Ces questions et les réponses à apporter sont au coeur des préoccupations des ges-
tionnaires forestiers pyrénéens qui doivent être en mesure d’apporter conseils et solu-
tions techniques aux propriétaires.

Resumen
el bosque pirenaico, que cubre más del  50% del macizo, forma parte  de la historia 
de la sociedad rural Pirenaica y, por tanto, numerosos retos socio-económicos están 
directamente vinculados a la evolución de los medios naturales y de los factores que 
influyen en ellos.  

más allá de las especies emblemáticas bien conocidas, el bosque y los espacios natu-
rales pirenaicos forman ecosistemas que presentan una biodiversidad muy rica y  que 
tienen numerosas especies endémicas conocidas a nivel internacional.

el cambio climático anunciado, que ya es medible, puede cambiar significativamente 
la evolución de estos medios y en particular de los ecosistemas forestales. 

Del mismo modo, ¿qué sucede con la biodiversidad animal y vegetal? 

Los Pirineos cuentan con un patrimonio natural rico y variado que requiere que prácti-
cas específicas y adaptadas sean llevada a cabo por el silvicultor.

estas preguntas y las respuestas a dar están en el centro de las preocupaciones de los 
gestores forestales pirenaicos que deben ser capaces de dar consejos y soluciones 
técnicas a los propietarios forestales.

A
te

lie
rs

talleres

 FoRêT & CHangEMEnT 
CLiMaTiQuE

FoRêT, HabiTaTs & 
EsPECEs

Échanges entre participants 

evaluer l’impact du changement climatique sur les forêts Pyrénéennes
m. emmanuel Rouyer (CnPF)

axe 
1

axe 
2

14h00 - 16h00

suivi et adaptation des forêts au changement climatique et aux risques
m. Alejandro Cantero  (HAZI - euskadi)

16h15 - 18h00

Échanges entre participants 

Recommandations de gestion forestière en faveur de la biodiversité
mme. Delphine Fallour (onF)

bosQuE y 
CaMbio CLiMáTiCo

bosQuE, HabiTaTs 
y EsPECiEs

Intercambios entre participantes 

evaluar el impacto del cambio climático en los bosques del Pirineo
sr. emmanuel Rouyer (CnPF)

Eje 
1

Eje 
2

14:00h - 16:00h

seguimiento y adaptación de los bosques al cambio climático y a los riesgos
sr. Alejandro Cantero  (HAZI - euskadi)

16:15h - 18:00h

Intercambios entre participantes 

Recomendaciones de gestión forestal en favor de la biodiversidad
sra. Delphine Fallour (onF)

Amélioration et restauration des habitats de Grand tétras et Perdrix 
grise dans les Pyrénées 
mme. Delphine Fallour (onF)

mejora y restauración de los habitats del urugallo y Perdriz nival en los 
Pirineos 
mme. Delphine Fallour (onF)



FoRêT ET usagEs soCiauX bosQuE y usos soCiaLEs
Résumé
Les écosystèmes et plus généralement la forêt procurent de nombreux services qu’on 
considère parfois comme “biens communs” et/ou “biens publics”, souvent utiles pour 
l’être humain, les autres espèces et les activités économiques. 

Des partenariats et des outils innovants sont ainsi à développer pour permettre au 
gestionnaire de répondre aux demandes sans cesse plus nombreuses de production 
de services nouveaux, qu’il s’agisse de la qualité ou de la quantité d’eau disponible, de 
l’accueil du public, de stockage du carbone, etc. 

De même, avec la multiplication et la diversification des activités de pleine nature, 
la fréquentation des forêts pyrénéennes connaît un essor remarquable, ses valeurs 
récréatives, paysagères et culturelles sont de plus en plus appréciées d’un public varié 
et toujours plus nombreux. 

L’activité cynégétique fait partie intégrante de la vie montagnarde et à ce titre sa pé-
rennité doit se faire en cohérence avec les autres activités présentes sur ce territoire 
et notamment la sylviculture. L’équilibre sylvo-cynégétique est un enjeu majeur sur la 
chaîne pyrénéenne.

la forêt Pyrénéenne est constituée d’une réelle diversité d’espaces et de paysages qui 
invite à la pratique de multiples activités de pleine air. 

Le tourisme est un des piliers de l’économie Pyrénéenne et la forêt doit pouvoir met-
tre en avant ses atouts au travers d’un panel de produits et d’une garantie d’accueil 
optimal des différents publics (promeneurs, randonneurs, scolaires) qui la fréquente.

sERviCEs 
ECo-sysTéMiQuEs

GestoFoR

aCCuEiL Du PubLiC
Chasse, Tourisme

Resumen
Los ecosistemas y los bosques en general proporcionan una multitud de servicios, a 
veces considerados como “bienes comunes” y/o “bienes públicos”, que son de utilidad 
para los seres humanos, otras especies y para las actividades económicas.

Partenariados y herramientas innovadoras deben ser desarrolladas para permitir a los 
gestores responder a las demandas, cada vez más numerosas, de producción de nuevos 
servicios, tanto si hacen referencia a la calidad o a la cantidad del agua disponible, al 
uso publico, al almacenamiento de carbono, etc.

Además, con el crecimiento y la diversificación de las actividades al aire libre, la fre-
cuentación de los bosques pirenaicos esta aumentando de forma significativa. Sus va-
lores recreativos, paisajísticos y culturales son cada vez más apreciados por un público 
diverso que no para de aumentar.

La actividad cinegética esta íntimamente ligada a la vida de montaña, por ello, su sos-
tenibilidad debe garantizarse teniendo en cuenta las otras actividades presentes en el 
territorio, sobre todo la silvicultura. el equilibrio silvo-cinegético es un reto importante 
en los Pirineos.

el bosque Pirenaico está constituido por una diversidad de espacios y de paisajes que 
invitan a la práctica de múltiples actividades al aire libre. 

el turismo es uno de los pilares de la economía Pirenaica y el bosque debe poder po-
tenciar sus ventajas a través de un panel de productos y de una garantía de acogida 
óptima a los diferentes públicos (paseantes, caminantes, escolares) que lo frecuenta.

aCogiDa DEL PúbLiCo
Caza, Turismo

A
te

lie
rs

talleres

  

Échanges entre participants 

Analyse des risques de déséquilibres sylvo-cynégétiques à l’échelle 
des Pyrénées françaises
m. Antoine Berceaux (FR de Chasse de midi-Pyrénées)

axe 
1

axe 
2

14h00 - 16h00

16h15 - 18h00

Échanges entre participants 

Recommandations forestières pour les captages d’eau potable
m. Philippe Bertrand (CnPF)

sERviCios 
ECo-sisTéMiCos

Intercambios entre participantes 

Eje 
1

Eje 
2

14:00h - 16:00h

16:15h - 18:00h

Intercambios entre participantes 

Recomandaciones forestales a favor de captación de agua potable
sr. Phililppe Bertrand (CnPF)

sylva meD : Des forêts méditerranéennes pour la société 
mme. noemí Palero (CPF)

sylva meD: Bosques mediterráneos para todos 
sra. noemí Palero (CPF)

GestoFoR

Análisis de los riesgos de desequilibrios silvo-cinegéticos a la 
escala del Pirineo francés
sr. Antoine Berceaux (FR de Caza de midi-Pyrénées)



 

FoRêT ET RisQuEs naTuRELs bosQuE y RiEsgos naTuRaLEs

Les zones de montagne sont propices au déclenchement de phénomènes naturels 
(crues torrentielles, érosion/ravinement, glissements de terrain, chutes de blocs, ava-
lanches). 

Face aux aléas, la forêt peut être l’alliée de l’homme en en réduisant les impacts (elle 
peut également avoir un rôle très limité, voire des effets défavorables) : ainsi, la façon 
dont ces versants sont gérés, et en particulier la végétation qu’ils portent, peut avoir 
une influence sur le déclenchement ou l’importance des phénomènes naturels. 

Il reste encore beaucoup de travaux techniques, scientifiques et de divulgation à met-
tre en oeuvre afin d’envisager l’évolution des enjeux socio-économiques et de la forêt 
des Pyrénées : son emprise va-t-elle augmenter ? diminuer ? et à quel terme ?  

en outre, les sécheresses prolongées fragilisent la forêt, la rendant plus vulnérable aux 
maladies, aux attaques parasitaires et bien entendu aux incendies. 
Avec un territoire massivement couvert de forêts, sujet à la déprise agricole et à 
l’influence du climat méditerranéen, les Pyrénées sont de plus en plus exposées à un 
risque d’incendie. 

A l’échelle du massif, à l’horizon 2050, les projections climatiques indiquent une évo-
lution aggravant cet état de fait.

LE RisQuE 
inCEnDiE

La FoRêT DE 
PRoTECTion

Résumé
Las zonas de montaña son mas propensas a la aparición de fenómenos naturales adver-
sos (crecidas torenciales, erosión/erosión en cárcavas, deslizamientos, desprendimien-
tos, avalanchas).

Para hacer frente a estos fenómenos los bosques pueden ser un aliado del hombre (si 
bien ellos pueden jugar también un papel muy limitado o incluso desfavorable): de 
esta forma la manera en la que están gestionadas las vertientes, y particularmente la 
vegetación que portan, puede tener una fuerte influencia en la aparición o en la grave-
dad de estos fenómenos naturales.

Queda mucho trabajo técnico, científico y de divulgación por realizar con el fin de sab-
er como van a evolucionar los retos socio-económicos y  los bosques pirenaicos: ¿va a 
aumentar su area de distribución?  ¿a disminuir ? ¿en qué plazo ?

Además, las sequias prolongadas debilitan los bosques, lo que los hace más vulnera-

bles a las enfermedades, a los ataques de plagas y, por supuesto, a los incendios. Con 
una enorme parte de su territorio cubierto por bosques, sujetos al abandono del pas-
toreo y a la influencia del clima mediterráneo, los Pirineos están cada vez más expues-
tos a los incendios. 

Al nivel  del macizo pirenaico, las proyecciones climáticas indican un empeoramiento 
de esta situación para el año 2050.

Resumen

A
te

lie
rs

talleres

 

Échanges entre participants 

evaluer l’impact du changement climatique sur les risques naturels, les 
forêts de protection des Pyrénées et sur les phénomènes naturels en 
zone de montagne
m. Francis maugard (onF)

axe 
1

axe 
2

14h00 - 16h00

16h15 - 18h00

Échanges entre participants 

seRPIC : L’outil de gestion des écobuages 
m. Colin Durand (APem)

Los MonTEs 
PRoTECToREs

EL RiEsgo 
inCEnDio

Intercambios entre participantes 

Eje 
1

Eje 
2

14:00h - 16:00h

16:15h - 18:00h

Intercambios entre participantes 

seRPIC : herramienta de gestión de las quemas controladas
sr. Colin Durand (onF)

Carte du risque d’incendie en Andorre
mme. marta Domenech (IeA-CenmA)

mapa del riesgo de incendios en Andorra
sra. marta Domenech (IeA-CenmA)

evaluar el impacto del cambio climático sobre los riesgos naturales, los 
montes protectores de los Pirineos  y sobre los fenómenos naturales en 
zona de montaña
sr. Francis maugard (onF)



inFoRMaTions 
PRaTiQuEs

inFoRMaCionEs
PRáCTiCas

aCCès aCCEso

03/11/2014
Hôtel de Région midi-Pyrénées
22, boulevard du maréchal-Juin 

31406 toulouse Cedex 9
tél : +33 (0)5.61.33.50.50

GPs : 43.588853, 1.440346

04/11/2014
Parc Des expositions

Rond-point du Commandant Cousteau
31400 toulouse

tél : +33 (0)5.62.25.45.45
GPs : 43.587960, 1.436412

PRogRaMME 
4 novEMbRE 2014 

(matinée)
10h00 - 11h00

Mot de bienvenue
Restitution des ateliers

Mot de conclusion

PRogRaMa 
4 DE noviEMbRE 2014 

(mañana)
10:00h - 11:00h

bienvenida
Restitución de los talleres

Conclusión

Parceque 
la promotion du matériau bois 

s’envisage depuis sa fabrication dans 
l’« usine verte » forestière jusqu’à 

la commercialisation sous forme de 
produits finis, en passant par sa mo-

bilisation et sa transformation ...

Parceque
il est important de concourir au 

développement durable du massif 
des Pyrénées en montrant la cohé-
rence de nos actions pour renforcer 
la promotion des fonctions économ-

iques, écologiques et sociales des 
forêts pyrénéennes ...

... nous vous invitons 
à partir de 11h00 

à participer au  

inauguration
visite du salon

Participation aux conférences

inauguración
visita del salón

Participación a las conferencias

Porque
La promoción del material madera 
se contempla desde su fabricación 
en la “fábrica verde“ forestal hasta 

la comercialización en forma de 
productos terminados, pasando 

por su movilización y su transfor-
mación...

Porque
es importante contribuir al desar-
rollo sostenible del macizo de los 
Pirineos mostrando la coherencia 
de nuestras acciones para refor-

zar la promoción de las funciones 
económicas, ecológicas y sociales 

de los bosques pirenaicos...

... les invitamos 
a partir de las 11:00h 

a participar en  

insCRiPTion en ligne REgisTRaCión en línea

CLiCK

https://docs.google.com/forms/d/1fceOjmkNWPkk1Do4dTEpW-UOfL5aNDf_giquRHlOJ7E/viewform
https://docs.google.com/forms/d/1IoVIEQKsl1HTvgswAmChoigcbeCeP3XU5Kghx6BgbMY/viewform

